
/IN ~/4II.u;,a~f~OU:::~ i 0if*?Ø~~HI 
Her - for første gang - Trond-seg om avskriftgr av avskr~fter .. Sel- sjon og ?ens forhold, og vJl:ar 
heimsavtalen av 10. juni 1940, en ve teksten har altså vært ~Jent l u:vetydlg med en :lt?mfa:tende 
av de originale gjenpartene, med de mange år, og det har aldn vært vapennedleggel.se a gjøre, Ifølge 
to forhandlernes egenhendige sig- noen tvil om avtalens eksistens og denne fortolkmngen. o 

naturer. Her gjengis dokumentet - ordlyd. . Akkurat denne ~elen.av en are~ 
som er på fire sider - i sin helhet. Derimot har det hersket .en VISS lan~ ~~ opphetet ~ls.kusJon .k~n na 

tvil om hvordan den egentlig var deflmtlvt legges til Side. Onglllal-
Kapitulasjonsavtalen ble utferdiget 
i fem tyske og fem norske ek
semplarer. Det som ligger til grunn 
her i boken, må være fjerde eller 
femte gjennomslagskopi. Den har 
på uforklarlig vis overlevd til nå, 
sannsynligvis som den eneste med 
signaturene til Busehenhagen og 
'Roscher Nielsen. 

Både i norske og tyske arkiver 
har man forgjeves lett etter en ori
ginal. Eksemplarene som havnet 
hos den norske overkommando, 
ble spadd ned sammen med dens 
øvrige arkivalier i slutten av juni 
1940, da Otto Ruge oppløste sin 
stab. Det har ikke lykkes å gjenfin
ne noen av disse papirene etter kri
gen. Trolig har nordmennenes ek
semplarer av kapitulasjonsdoku
mentene gått tapt samtidig. 

Skjebnen på tysk side forklares 
av et bombardement av Berlin i 
februar 1942, som også rammet 
den tyske overkommandoens 
krigshistoriske avdeling. Men en 
enslig slenger av denne avtalen fin
nes altså likevel, i privat eie, og har 
av alle ting overlevd nettopp i Ber-
lin. En tysker stasjonert i Norge . 
under okkupasjonen fikk bare red
det noen få av sine egne eiendeler 
og enkelte papirer fra tiden her 
oppe. Men blant disse fantes 
nettopp denne originalgjenparten 
av kapitulasjonsavtalen. 

Bare avskrifter og tyske fjern
skriverversjoner av dokumentet 
har hittil stått til historikernes dis
posisjon. Til dels har det også dreid 
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satt opp, om hvorvidt ordet «Ab- aktstykket viser at «Abkommen» 
kommen» (avtale) skulle stå uthe- skal stå på en linje for seg, slik 
vet på en linje for seg, eller bare gå ordet også er plassert i de fleste 
nøytralt inn i den innledende tekst kjente avskrifter. Men striden om 
slik det er gjort i enkelte avskrifter. hva som skal vektlegges ved avta-

Dette har vært tillagt betydning lens fortolkning - innledningen el-
for fortolkningen av avtalen og ler § 1 - og om hvordan «die ge-
dens omfang. Hvis nemlig - er det samten» skal oversettes til norsk, 
blitt hevdet - ordet «Abkommen» vil sikkert fortsette like friskt. 
settes på en linje for seg, er dette en 
markering av at det er her avtalen 
begynner. Dermed inkluderes i sel
ve avtalen også det umiddelbart 
følgende avsnitt som viser til de 
ærefulle betingelser den norske 6. 
divisjon innrømmes, og avsnittet 
får på denne måten en egen tyngde. 
Når samtidig ordene «nachstehen
de ehrenvolle Bedingungen» over
settes med «følgende» (og ikke 
«nedenstående») ærefulle betingel
ser, vil dette i realiteten si at hele 
den avtale som følger reduseres til 
bare å gjelde denne ene divisjonen, 
uten hensyn til formuleringen «Die 
gesamten norwegischen Streitkraf
te ... » i § 1. 

Hvis derimot «Abkommen» glir 
inn i teksten uten å bli framhevet, 
ville avsnittet om 6. divisjon bare 
være et innskutt ledd som - hvis 
man samtidig oversatte «nachste
hende» med «nedenstående» - ville 
peke forbi § 1. Avsnittet ville der
med utelukkende referere seg til de 
særlige betingelser denne divisjon 
lenger nede, i § 4, innrømmes, men 
ikke vise til avtalen som sådan. 
Dermed ville altså § 1 kunne leses 
ubundet av preamblen om 6. divi-

Trondheimsavtalen i original viser 
seg ellers å være et ganske slurvet 
produkt, med et svært høyt antall 
ortografiske og språklige feil, som 
røper at det nok er den norskfødte 
tolken Kolbjørn Johnsen (se bilde 
s. 184) som har slått den ned på 
tysk. Ordet «Ehrenswort» i § 4, og 
i § 9 ordet «einselne» - æresord di
rekte oversatt fra norsk, og «cinsel
ne» med s, ikke z, er trolig slikc feil 
en tysker ikke ville bcgå. 

Dette underbyggcr noe Bu
schenhagen selv har sagt - at avta
len ble til under et visst tidspress. 
Roseher Nielsen, Busehenhagen og 
de andre tilstedeværende satt sam
men på hotell Britannia fra kL 11 
til kl. 17 mandag den 10. juni 
1940. Innimellom var det pauser, 
bLa. for å innhente uttalelser fra 
oberst von Buttlars stab i Oslo. 
Men kL 1700 var avtalen omsider 
ferdig til undertegning, på norsk 
og tysk, med tilsammen ti ek
semp�arer og tyve signaturer. 

Forhandlingene ble ifølge Ro+ 
scher Nielsen ført i en fair tone. 

Fortsatt side 202 
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• 

Zw1sChen dem deutschen Oberkommando in !iorwe~en.vert:reten 

durch 

Harm. Oberst im"Genøralstnbe nusohenhagen 

und deo norwe&1schOl}.,Oberkommando,vertreten durch 

Barm Ober8tle~pant 1m Ganeralstabe R.RoscherøSiolscn 

1st hau.te nachstehendss 

Abkolnmcn 

geachlosscn wordon. 

In l.nbetracht tler tnp!eron Hal. tung der norwcgj,schen 

6.D1v1s1on worden ila fUr die N1ederlegune der Watten nachP 

stobenda ohrenvol1e UeUinz~en eewCfurt: 

§ l. " 

Die gesemten norh~o16chan Streitkratte logen die 

Waften nieder und ,",'Orden sie Vlt1a.h.rcnd d.m: Dauer des e;escllJ::I 

w~tii5on Krio!;os n.1cht medor t;ogen das Deutsche Re1-ch o,lor 

deeso~ VerbUndete ~rereifen. 

~ 2. 

Daa norwe5ische Cborkomm~~dc Uber0i~bt oogleich die 

1n seinoo Gowahrsambofindlichen doutschen Kr1ego~efanseQ 

nen aowio eine Liste etwa abtransporticrtcr VO~nlndctcr una 

~tangener. 

Ilaa deutscheObcrkomcando UbornitlOt dle Au:f'sicht Uber 

die deuteahen und diu den al1110rten Truppen ontstammenden 

Verwundeten. Dia J.il:ct~1che Betreuuung Ubernoh.men die &ustfu 

d1eon norweg1schen Stallen. 

§ ,. 

Daa nor;,vec1s~flo <?bcrkommtmdo varo.:llasst die tU.eclorler 

zunz und AusliofQl"'Wl5 aller vorhand.enen Wattan tm1lltår1sc~ 
.~ 

Fa.lu'zauge zu l.ande ll."ld zu. Rasser,der vorhnndenen VorrUte li 

~unit1on,Gerat.Drer~sto!fen.Sahoier8to~ton,Bero1tung und 

Sprengøtof'1'en Ur~ UIwc'rsohrtem Z~tllIld • .llczUs~1ch ~er vorh~ 

dcnen vOrråte,die nicht U,borzeben werdon kon.nen,w1.rd OUl 
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Se1te 2 
,,,;. 

w1rd e1n vollatandi~8 Verzeichn1s Uberseben,desgl.eiChen Ube 

alle SchUte Uber lo~f !fona. 
lt;. 

Da.a deutscha Oberkommando W'1:rd die fUr die Ernå:hru.nG 

dor BeV):Ul.kertmg erzO'i-cterlichøn Fahrzeuge ,welohe 1hm volla 

zåhl1b und e1ndautiz.;,.ut einer Liste zu bezeichnen eind,frei 
- . 

<;eben. 

Da5 deutacheCberkomrnando \'11rd ne.ch art'oleter Aunlie:: 

feru.'"lG der dautschen b1egssef • ..ngcneu aowie dor U~fcn und 

we1teren GeGenstiindo '41e hut1assun.g der nicht boru:f'lic.'l die:

ncnden Off1ziere,Unteroff1ziere tmd tlrumscha1"ton in ih.re He:] 
mat bewilUeen.JlOrm'esoldaten habcn die 'Ja11.1 zw1sohen AbeElP 

be 1.hres Bhrens\'lort!,;.1n dicsGm Kriag nich.t Wioder L;eeen dns 

Deuteche Re10h ode~ seine VerbUndeten die natton autzuneh~ 

mn.oder ehronvollc.:r,Kr1e5ssef~Gn3chaft.Den Off1z1eron 
,. 

VIJrlJleibon jJU"e PO!:'Lulichen 'ul4:fou. 

Daa nor;,vee18c!:c O~er:!:oI'!l!na.'ldo mrd dCI:1 De.utschen 

vberko~~do umeebe~u ein vollstlmdiGoe Verze1chnis aller 

aneoleotan Kamp~~c~rdnse.z.n.Lan~und Soeninen,Sperren, 

vorbøxeitete 5prenguncoll e1nschl1essl1oh der von al11ier= 

ten Truppen hergostellten,mit L~esk1zzen sowie e~~e Skizze 

der s~llchen vO~011onen liac~lriohteno1ttGl (Draht ,FUfu;. 

us.w) Uber~eb&n. 

Daa norwesische Obcrkomnando w1rd doo deutschen 

Oberkomman,,~o alle 01'1'Ol'der11chen.in solnam .1erc1ch baf1.."ld:::. 

l!chon Fa.h.r2e\l6a uU4 t'roiterc;:n lliiu.'Zn11ttol aur Desa1t1QlllZ 

dor in vorlsem l.bsa1;z beze1clmeten Kampf'.h1ndorn1see zu LllIlC 

und zu i'iMaer aur ver tt1J;ung Gtollon. 
Daa norw&tsche Oborkommmdo wird fUr Oie olsba.l= 

d1e Be nutzbarkc1t, c1Ør Flu,gpllitze :BardutoIJs \md SkrumJand 
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Seito , 

SkaM} and Sorse tr.n. 

Daa nor.-.;e51tche Obcrl;oc:mando wir4 s1ch soglelcll dor 

Bemtau:ae 4er vorh~ l{tlchr101ltenm1tt(tl ZUi:l Verkehr mit 

dom Ausland entlw.lton" und Vorkøhrun,son trotfon.daas a.uch 

4urch Ziv1l*chtlrdon und ITivntpersonen. kct1n l?unk- Tolafonø u 

una. Telo~n:::nwrkt'h.r":"an1t da'l SGgen das Deutscho Ucich 10 

Kr1elSo be:tincU1ohor. Stasten Gtotttindot. Der GrotlZvoxkahr 

r.l1t Schoodon und • ':.ilnland blo1bt 1n dtJU wl:rtsclw1't11oh eru 

Da& hO:Ne,;isahe Gborkom:::.umdo \11rd nut J.nfordol"'lJ.ng 

de~ d~~tschen Obor~ommondo ~tsrnum u.~tor &ao4~diUor 

Ydhrune in d~~ ertorderllcbon A~~~G&e fUr wOhrmucatotr~sa 

porto gazon ·v"ergUt'..i:.<8 z~ V01~.l.t;unB stollen. 

~ 7. 
Dio borei.t~ v6c norweg1s0h0n uberkocråonJ.o o1.n.t;;clo1= 

l 

tete .Df)4'jQb1~chuna ~:r.ira {lUt' dW 1n FiI'..oon.~ken stobenden 

nortr051schen l'ruppen a-..l~.collehnt.d1e Jeatif"....L::u.n..;;en Ubor die 

liiodel'le~"Wl,g udd ~.-\~~:ru:o.a dor ~a.l'fon.doG GDrJ.tc· usw. trafo 

ten DUf' sia in 61010b':::1 l,UGmtlUS. ZU ; QUSBcm.o:Jrnon oind 2 Ja= 

ta11l.ono und l i.:Iatterio on der Cstt1nr~k1ocllo,1 Gxcnea. 

Diese vorsonen b15 zw,' cnd,GUlt1i;en ll.agcl~ den G.r&n~schutz(; 

unter dom tklfohl. OOa ~":/Drownw.moo von li'~l: und \l,."'1tor d.c:: 

jOze1cl:>.nu,nz UrenzsohUt~?ol1zo1 • .ilata1l1on bezw .l3i:~(lttor1e 

don Orenzsohuta mo biohor • 

~ s. 
Pn& norweCizcho voorkommando mrd dia zastU.'1d1J:;OI 

;,;;ohorden [lIl\ro1ocn.dGn ':"ordaranson dor dcutachcn rIOr..rI::lac..~t 

Zu:J. .jC.~U.t3 :~Ort1Ogons u...'ld zur ;:jj,cherntollu..'1[; der .:.Jcfdgfs= un~ 

l.uitfllhrt in EozU8 au:' Lotoon. SoGzoichor.= und :,puc..'1tfooo%'J:I 

\lOson samo au!' don tfottordJ.on.:t zu. entDprec~;on. 
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Seite 4 . 

§ 9. 

D1esas Abkomme4 tr1tt mit sofortiger Wi~kUng in 

Krafi.Zur Re~lun$'Von Einselhe1ten seiner Durc..~ 

1stbdør Verbinduasaotf1zier der deutschen ~ei~cht beim 

norweg1b~en ObcrkommandQ bcvollroachstiet.Das Abkommen 

1st in ftin.f deuts.:;hen und fUnf' norvre&ischen .Ausfertigungen 

hergestellt .tfu' sel.ne Auslet;ung 1st der deutsche Text 

massgeb11ch. 

Trondhe~,den lO,Juni 1940 

FUr daa Deutsche Oberkommando 

#LZ/f~7d( ~ o0.tt~t~a1~r Obcrstleutnant 1m Generalstab€ 

Fortsatt fra side 198 

Den norske forhandleren - som 
opptrådte alene for anledningen -
fikk medhold i sine innvendinger 
som f.eks. gjaldt tyske restriksjo
ner med hensyn til å kunne passere 
grensene i de nordligste områder. 
Samene med sine reinsdyr måtte 
fritt få kunne gå over landegrense
ne der. Også når det gjaldt bruk av 
sjøtransportmidler i Nord-Norge 
oppnådde Roseher Nielsen en 
oppmyking av det tyske utkastet. 

En innrømmelse kom overhodet 
ikke inn i avtalens tekst, og er lite 
kjent. Den ble gitt separlt, som en 
skriftlig erklæring innhentet fra 
staben i Oslo. Hitler hadde for
langt at de norske yrkesoffiserer 
måtte avgi æresord på ikke mer å 
delta i krigen mot Tyskland for å 
slippe krigsfllngenskap. Dette var 
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ikke til å komme utenom. Men på 
Roseher Nielsens foranledning ga
ranterte den tyske overkommando 
nå at de offiserer som ga sitt æres
ord, fortsatt skulle få sin fulle lønn. 

Kapitulasjonsdokumentet av 10. 
juni 1940 er sannsynligvis det mest 
omstridte aktstykket fra felttoget i 
Norge. Betød § I, hvor det het at 
«Die gesamten norwegischen 
Streitkrafte» nedlegger våpnene, at 
det var definitivt slutt på krigen 
mellom Norge og Tyskland? Var 
det en altomfattende avtale Ro
scher Nielsen hadde godtatt, og 
som gjorde straffelovens § 86 - om 
bistand til fiendea - uanvendelig 
under oppgjøret etter 1945? 

Denne diskusjonen må vi sik
kert leve videre med, og er ikke te
maet for denne boken. Poenget her 
har vært å presentere dokumentet i 
dets originale fasong. 
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Oversettelse: 

". I denne boken har vi valgt å oversette «die 
gesamten norwegischen Streitkdfte» med 
«samtlige». Men i de mange, dels spissfindi
ge diskusjoner om avtalen har det vært hev
det at den riktige oversettelse må være «de 
samlede~. "Samtlige» kan man bare bruke 
hvis det i den tyske tekst står «samtliche» 
har det vært sagt. Det er en misforståelse 
som leder bort fra realiteten her. «Gesamt» 
og "samtliche~ bruker tyskerne om hveran
dre for å uttrykke det samme: Fullstendig
het. En så autorativ tysk språkinstans som 
Duden: Deutsches Universal-worterbuch defi
nerer «samtliche» slik: 

«alle ohne irgendeine Ausnahme, aus
nahmslos jede Person od. Sache einer 
Gruppe, die gesamten ... » (Kurs. her.) 

Som man ser, den bøyning av «gesamt» som 
ble anvendt i Trondheimsavtalen er så syno
nym med «samtliche .. , altså «samtlige», som 
vel mulig. 
Dermed er imidlertid ikke alt sagt om denne 
avtalen og dens omfang. 

Mellom den tyske overkommando i Norge, represen_tert ved 
herr oberst i generalstaben Busehenhagen og den norske overkomman
do, representert ved herr oberstløytnant i generalstaben R. Roseher 
Nielsen er idag nedenstående 

Avtale 
inngått: 

I betraktning av den norske 6. divisjons tapre holdning blir den inn
rømmet nedenstående ærefulle betingelser for nedleggelsen av våpne
ne: 

§1. 

Samtlige::' norske stridskrefter legger våpnene ned og skal ikke gripe til 
dem igjen mot det tyske rike eller dets forbundne sålenge den nåværen
de krig varer. 

§ 2. 

Den norske overkommando overgir straks de tyske krigsfanger som 
befinner seg i dens varetekt samt en liste over de sårede og de fanger 
som måtte være borttransportert. 

Den tyske overkommando overtar oppsynet over de tyske sårede og 
de sårede som stammer fra de allierte tropper. Legebehandlingen over
tar vedkommende norske instanser. 

§ 3. 

Den norske overkommando foranlediger nedleggelse og utlevering av 
alle forhåndenværende våpen, militære fartøyer tillands og til vanns, 
de eksisterende forråd av ammunisjon, utstyr, drivstoff, smøreolje, bil
dekk og sprengstoff i ubeskadiget stand. Med hensyn til de forhånden
værende forråd som ikke kan overgis, blir det avgitt en fullstendig for
tegnelse, det samme gjelder alle skip over 100 tonn. 

Den tyske overkommando vil frigi de fartøyer som er nødvendige 
for befolkningens forsyninger, og som det skal settes opp en fu lltallig 
og entydig liste over. . 

§ 4. 

Den tyske overkommando vil etter at utleveringen av de tyske krigs
fanger samt våpen og ytterligere gjenstander har funnet sted, tillate 
hjemsendelse av ikke-yrkesoffiserer, underoffiserer og mannskaper. 
y rkesoffiserer har valget mellom å avgi sitt æresord på ikke mer å gripe 
til våpen mot det tyske rike eller dets forbundne i denne krig, eller ære
fullt krigsfangenskap. Offiserene får beholde sine personlige våpen. 

§ 5. 

Den norske overkommando vil omgående overgi den tyske overkom
mando en fullstendig fortegnelse over alle de kamphindre som er an
lagt, f.eks. land- og sjøminer, sperringer, forberedte sprengninger in
klusive de som er laget av de allierte, med skisser over beliggenhet såvel 
som en skisse over samtlige forhåndenværende sambandsmidler (tele
grafnett, radiotdegraf o.s.v.) 
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Den norske overkommando vil stille til disposisjon for den tyske 
overkommando alle nødvendige fartøyer og andre oppryddingsmidier 
innen sitt område til fjernelse av de i forrige avsnitt nevnte kamp hindre 
tillands og til vanns. 

Den norske overkommando sørger for at flyplassene Bardufoss og 
Skaanland snarest blir satt i brukbar stand. 

Den norske overkommando vil straks avholde seg fra å benytte de 
eksisterende sambandslinjer til kontakt med utlandet, og vil treffe for
anstaltninger for at det heller ikke gjennom sivile myndigheter og pri
vatpersoner finner sted radio- telefon- og telegramforbindelse med de 
stater det tyske rike er i krig med. Grensetrafikken med Sverige og 
Finland blir opprettholdt i det omfang det er økonomisk nødvc.pdig. 

§ 6. 

Den norske overkommando vil på forlangende og mot betaling sti!k~ til 
den tyske overkommandos disposisjon skipsrom under sjøkyndig le
delse i nødvendig utstrekning til bruk for Wehrmachtstransporter. 

§ 7. 

Den demobilisering den norske overkommando allerede har innledet 
utvides til de norske tropper som står i Finnmark, bestemmelsene om 
nedleggelse og avlevering av våpnene, utstyret O.S.v. gjelder i samme 
utstrekning for dem; unntatt er 2 bataljoner og 1 batteri ved grensen i 
øst-Finnmark. Inntil den endelige ordning av grensevernet sørger disse 
som hittil for grensevakten under kommando av fylkesmannen i Finn
mark, og under betegnelsen Grensevakt-politi-bataljon, resp. - batteri. 

§ 8. 

Den norske overkommando vil gi de myndigheter det vedgår anvis
ning om å imøtekomme den tyske forsvarsmakts krav vedrørende 
Norges beskyttelse og til sikring av skips- og luftfarten hva angår los-, 
sjømerke- og fyrvesen samt værvarslingen. 

§ 9. 

Denne avtale trer ikraft med øyeblikkelig virkning. Den tyske for
svarsmakts forbindelsesoffiser ved den norske overkommando har 
fullmakt til å regulere enkeltheter ved dens gjennomføring. Avtalen er 
laget i fem tyske og fem norske eksemplarer. For dens fortolkning er 
den tyske tekst bestemmende. 

trondheim, den 10. juni 1940 

For den tyske overkommando 
Busehenhagen (sign.) 
Oberst i generalstaben 
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For den norske overkommando 
R. Roseher Nielsen (sign.) 
Oberstløytnant i generalstaben 
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Jobben er gjort. Toktet «ved neste 
nymåne», felttoget mot nord, er 
definitivt over. General von Fal-

/kenhorsts stabssjef, Erich Busehen
agen, hilser sine kolleger IS. juni 

1940: 
«Den norske forsvarsmakt har 

kapitulert! Hele Norge er på tysk 
, '1.nd og vil overensstemmende med 
t'ørerens oppdrag bli bygget ut til 
et sterkt støttepunkt for den videre 
krigføring,» heter det i første 
avsnitt. 

Videre: «Under forberedelse og 
gjennomføring av denne operasjo
nen som Føreren har betegnet som 
verdenshistoriens dristigste, har 
gruppens generalstabsoffiserer på 
en fremragende måte løst de full-

. An die 
. Herren Generalstabsoffiziere 

der Gruppe XXI 

Die norwegische Wel~macht hat kapituliert! Ganz 
Norwegen i8t in deutscher Rand und Vlird entsprechend dem 
Auftrag -,des Filllrcrs l"um starken Stilt zpunkt flir die weitere 
Kr1egftihrung ausgebaut. 

In Vorbereitung und Durchftihrung der vom FUhrer als 
. kUhnstea Unternehmen der Weltgeschic~te bezeichneten Opera

t10nen haben die Generalstabsoffiziere der Gruppe die ihnen 
stellten vollig neuartigen und ungewohnlichen Aufgaben 

Als Generalstabschef der Gruppe ist es rnir ein 
.. Bedlirfnis , allen Angehorigen des Generalstabes der Gruppe 
. nech AbschluB der Operationen Dank und Anerke=ung fiir ihre 
!atigkeit zu sagen. 

stendig nye og uvanlige oppgavene 
som ble stilt dem.» 

Som gruppens generalstabssjef 
«er det etter avsluttet operasjon et 
behov hos meg å uttale en takk og 
anerkjennelse til alle medlemmer av 
gruppens generalstab for deres 
virksomhet», heter det til slutt. 

forbrente originalaktene til 2. Ge
birgsdivisjon, som også ble et offer 
for brannen i Berlin i 1942. Dater
ingen går fram aven intakt avskrift 
som finnes i Gruppe XXls papirer i 
militærarkivet i Freiburg. 

Dokumentet er hentet fra de 

Et to måneders felttog var av
sluttet. Fem års okkupasjon gjen-
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